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Abstract

Publicity documentary is an important medium for shaping a country’s image and enhancing inter-
national understanding and communication. As a bridge for cultural exchange, the subtitle transla-
tion of publicity documentary needs to overcome cultural barriers and adopt an international per-
spective and expression method to enable audiences from different cultural backgrounds around

SCES| A P AZPREIFER N ANE LT I SEERT ). B AL R, 2025, 13(7): 1291-1296.
DOI: 10.12677/jc.2025.137185


https://www.hanspub.org/journal/jc
https://doi.org/10.12677/jc.2025.137185
https://doi.org/10.12677/jc.2025.137185
https://www.hanspub.org/

UL i

the world to understand and accept it. Therefore, subtitle translation plays an important role in
intercultural communication. This paper takes Hello, China as the research object, explores trans-
lation techniques such as literal translation, free translation, additional translation, and annota-
tions from the perspective of communicative translation theory, and analyzes the translation meth-
ods of subtitle translation in publicity documentary.
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1. 518

SRR, R ERCE, SR EE Y, BRI S AmmhE, 2 nsaikE
E PR ARRE IR B EEATS . 7 (IREF, FEDY XELFHZH AR, PEERRFEE. Mm%
B HBAE G ER], MR A E RSO, R E R %Sk e 17 g R E S S
1RH 100 AN W4, BRI AP =048, 1X 100 MR EAEL LSS BE R BUE T, WARTH
J THI S B r [ SCAR PR RS R, R ] A0 B AR o [ AT e S ) 1 e, [ B 0 B i Hh A RO 1 1 A5
IR IASE 72

SNE LA VENRE S AN E AR IMFGE, HEEE RS 0. ZEe R B TANERIE AR, AN E R
PEUARTF SRS « A5 e (R EERTT) (Approaches to Translation) 2 H i SCASR AL G 1) “ 15 B
RISCAR” FI“ORMaMESCAR” [1]e AR SR SCHER AT IR I 715, B e A @A P B A L AE B 1%
WA N, B SAE 5 FR R R, BE %S (IR, P ED BEAARRG], o4
R F RIS . AFAACES 7RIS N VSR, oo 5 I R e e e gt 7
AalZ%.

2. XEEBIFELENELRFFREE
2.1. ZFREFIED

22 B B 2 18 (Communicative Translation Theory) i 32 [ 2% #1515 « 415 72 (Peter Newmark)$2 i, &
BB S ) R N — . R0 EARR B R B DA H AR S A S o E H AR, @
RIEHEE S AN E, SRHUESCE H AR B A RS hRIh e . 415 v k147 ) (Karl Buhler) i)
B ThAEHES, $R SO/ AR, W SO 7y 3R IE Y (Expressive) . {5 528 (Informative) F1: 7 (Vocative)
=2K[2]. BARMIE, 1519 « 4550 H i Ag BREl iR a S DU = IR AR«

1) 3 5w a0

KRR BB 1 EE R . ZEAR YRR 252 2 H bRE ST BRE], BRIas iik Se H E H
WREE . MRS BSOSO AR, HEEARIE TSR BN, EENEETE
SCERE I ERAI T SN, i AR I T R SC T A

2) LG RCTUARCR JE )

A BB AZ O B AR T 3R B AR IE B AR ORI T R R S RS2 . S BRB R DL H ARiE
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B L, RN AR E RS & H SRS 5 S BRRIE . Rk, 1 s I GBI E R
B ARG R

3) {5 B Emh L

A2 B P R B A0 I SR VR B IR SO A, ERI RO AE S AE T HEm LR R CE R . RS 1E
NPT E, BRI O B RS SR FH ARICE Z A e 7. Rk, 35 3 B 0l 23 A
HHEFSCARARR, B8 BIUS R KSRk E Sz 0fE . [3]

22. IELFHRHFS

SMEAFR R TXAINEAERAS. tEaRT. B2 BRFSEIEMZARER, HH MG
A, W RIFMEZIER, WaRE bR S, [40 %0 e S R EE R dm. 5
WIE L F 7 AN ANEZE SR B [ BRAZ AR, JCHGR BT H A 5K B X ST AN K TR AR -
I HEEERGEESER . AR . £ B BRE R I, AME LR ISR AENE. 5
THEPRSZ AL SZ M, e giscth. BARROLEE.

221 BHERRIPLES

CUREE, D BN —E AR EAGS DR, WEZERERA . H4YH . &k
S, WP EEREZNG. W4 LHLTF R RKESC A EA, R A 5 AR S s R Se BRI SOk
HH BOE SO 2 T (R I R e, ARAIE 152 RS 5% K PR P58 L R i S04k

2.2.2. MEFRIERE

R CUREE, FED RSN, HA R R AR T . XN LRI R 1A
FREeSe, WA L E RS, SR . X8 U7 5 (R IA IR A e 1 R LM [, s e
BT SR T MR

2.3. FRBIFNS S

T EARE I EIRNE, FHASCAAE, PRI DU IRl PR, AT 10 7 HoniT £o™
W&SEPR, RIS AT LR G5 ., SRR, B 0 S B s B ) gk . BN TR
Fo W (AP0, WLARBA I 2 I (R B A, AL B A R — B TR, — TR, bl
Fo SUAS SRR A — s RE I RSB S R TT I A3 Bha SRR : ST Bk R B & SE R L s
XFACEA T BERTERNOC, 365, NBHT S EKEE. B LIRS RIERZ 015 X BERAE
KR e 23, RIFIZRE. B, FaeEsng.

24. ZEEFERIIELRFPEEEN

AL B SO, [ A AN S A A R AN E LD B T R R AT AT T, e DL AR
SHRMESMEHR RN Z. ASTEZERHRPUES 22 ROWENME, SO0 TSLOhE S #
PRFTE A BFRESCAR E ST B MR G o XUBREE (CESEIRE A T 18 AR 20 6 ) S SCAG iRk i 55
PANESEDT L) R, B NARYE H AR SO SR RS bR R s, BRI R IR
2RI RS RE N LG AR, R LT B N B e [SIZRININAE (SR T
BRI —— SN EL R DTgPE) Sl b, WAESERE ALK, DS ELFR (TR
[ED) HIXUE TR TN G, RIUBEE W fis B SRS, SEOUE 5 . SCHANSE PR = ANk R 1 18 3 P
PRt [C15UF IR AT CEASTIRRAUIE N M UK S SN E R FAIRD) 1, AR AL
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R, BETANERIERIEAPN, P B 4E. SCIAERISEBRAE” () OGP Bk, R AR
BIUKE AN ERFE. [7]

ZRESHREGE T RABUREE S ¥ 5%, WHES2E2 DR, LA 1EN—M K
B BB SCTEZ RS B RSIRIER I, TR R RS SO AR 3 T s R A . HUA
e (SHESTE DA TV ELFR FREIERA—L (BERE - B2D A6 o+, RIEZ RIS
T EIRHESE, SN BAL 2024 SFEIREIAS R CRERE « B2Z) A%, A, B8, WA,
RIE WA FEAR DY P R B s, iz 20 sy il ol 2 RS FIAERT, e R IR AR B 2 St
PIRAIAE R (R RE AP RSO [ P . [B]INGEAE S IRIR T LA T AN E L3 5l
BE) L e 7oA. N AR RIEDIAN R, A S MRS, PSR SO B, DS SR
BRSO ANIOA R T T SO AL SE RS 40 TR IR [OIINEAAE (RAME LR A
X e S R 5 A —— LA (DU ) S G am R el b E R, S U g
P S EA, T 1 e B R E SOOI, B T SO A T [ R R S TE B
a1 4ET5 e [10]TM0 A2 Pl 3 B8 D 3 A B PR 4 1RO OB S . MOCARTIRE 15, AhE AR
JETAF SRR A, E BRI CRR B EH RS RN FLAEE, IEEBOVIEN. R, P
RUSCA G AE MRS B3 IS OV [11] o DR B P 2 DU B PP A e S oy 3, B R AR E AR I SCAL 52
I TIRE

3. BT RXMREFELTH (IREF, PE) FFRMWHR

WA _E SRR B AN E AR LS IR s DR R R R i, BE X A PR B R X (AR
o, D) MRS N, N IR RN B AR P A R S T A A4 3R B DY A T
T Bkt

31 XHEFEA
Bl 1 XAEENE CARZ A, BNk, SeE, oS, DR

PE3C: The country created many wonders, such as the Great Wall, Mogao Grottoes in Dunhuang, Terracotta

Warriors, and Chinese Kung Fu

MAZBRER R A, XA SO LA A R A IAE . 8 SO IE B S 3 A 2 ), S
YAEF W DR RL 1%, FFE A SRR “ DO E AR %07 RN 2R R A [ bR il H 44
HKIEI A The Great Wall, £F&SiB iz # A M S5, @ et “the” SRR H M —Jo [t S 75 B HbAL
¥ W Bl Terracotta Warriors, 3% 71 H1E, KM BRIV, EHIGEE L FARE “Terra-
cotta” (FRF&) S HAS T, [FIFH “Warriors” 4K “Soldiers” 58457 & SaiE SO« AR B A% Ak L 7 1 e A8
¥ “FEEE” BN “Mogao Grottoes in Dunhuang” , B30 “AEHE” #HEEA “grottoes” , Xl T8
“caves” (I/X), MBHIRHEARNE . FHAE G BEMBIEIE, W07 e AL E, J7 (E 9E
AFRfE . S BRIV “Th k7 BI%N “Chinese Kung Fu” , J{# FH 4 3% (Chinese) #h 78 4L i
5, TEORBH ST B 0 (1) [RIETAf OR B A o8 AR TC e A 3L

] 2. ZESEAELE L EAT A

P& Writing brushes, Chinese inks, rice paper, and ink slab are the basic tools of calligraphy

“Z£” PN “writing brushes” TAE “pens” , HBREFEIX 4 BEST@EE. MT B BIEIEER
INh0 “Chinese” , HEBRFE 7 82K N AT K “BL” 84 “inkslab” TiHE “inkstone” , FAM R ##iA FEAK
INFIAMERE . BESCR A T BB BB e vk, Sl T i B AR S KL
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Bl 3. FEAE, ZLARFE 2 i 1A A4 R

3 : A matchmaker, often called Hong Niang in China, is a messenger of love

BECHE SR AR BIEN “matchmaker” AL EEACINAIMESE, 5 th T ALIRMIAE 22 ThRg: A &R0k
FOSCH RN, AR 1 EAE SR S EXS TLLARI PR B Jailid “messenger of love” #EAT RS, 2T+
TRYERE . X MR A A S U ¢ B AR PR .

5l 4. JBAH

3 : Animal signs of Chinese zodiac

“JEM” WEATXAE EHREISEEAMER, HIR “birthanimal” 2 E K SCIREE, (HeRHR
P “b TS Nk dniEErE W PLPE T K “zodiac” (BUIE T E) N INAIGE AL, @R E R
“Chinese” H i CAGAANR R, B BEAEME S BN B ARG BL 3 1R R HIRNEZL (W A5 iS/ B2 LeAE zodiac), K
AR Z IR SCA AT 2. “Animal” BTE B0 oe R (T 28), 575 “zodiac animals” (iR k&
A2 SOAG) P AR S STA LN, MRS “EMIRAEIR R RIBEA AR . SETE A BRI “zodiac” £ 12
755, Wi “MEASREH” (zodiac)f “FF 5 BAL” (signs), 15 74 7 S R EARX R R ERE IR R,
I SEIAT bR R 1A% 0 B s ——1k BAmiB e F s D AR SS ), A5 5IRIE R U ST iR 5 .

i 5: HEPE HOEKEEUEE —, AT TR, AR

PE3: According to Chinese tradition, Dao produces One, One produces Two/then Two produces Three, and

Three produces all

PEOCH BN B BT E R, RE TP EIEZSULIZ 0TS, IS REBRAREX TR, [
R'5 “One/TwolThree” FPLF “— =7 BT AR AT S5, MARECAMES, BOGSEiE e A he &l
“XRK—" (The One)%& it J7 & 2 R ALK AN I 20, SO &x 2. F “produces” Gt —89E “A427 , g9tk
AT RGN, SRGEEEX R, BN “and” BRG], IR CBRE AN R, BT
RN R, ARG AR, BRIRF RN T FAE,

3.2. [M=FIAE

% 6: Wy, E AR E AL

3 : So, Chinais called ‘home of etiquette’

S AL AR IR GEAE, B R AR R SR TE AR AL IR AL Tl
N H bR AT E AT NEN”, FESEE SO “etiquette” R AEAZALAN, DAL G S AbBEIE . “FR7
A SR EAE GBI, SOZ3REZ. BEEREL “home” B AR “land” , WUE “ SR IE/KS
PR SRR, BEORER OO P RSO BB, NP SEE BRI fradl S pnd “is
Xof H AR 7 A B RBOR N AR R SO B B RBCR TR

B 7 JEAG ) ORAE 28 FvER e — R A Rk T

PE3C: His first disciple, Sun Wukong, is a monkey with great magical powers

CRRIETTR” XANAE A FHER, a7 JE A EORE, B HERECZAA BB .
PEC “great magical powers” S 5E & BEIT T MR EORTE “divine powers” T RE 5| & B HUBAR,
FYER “magical” 5 BAMEIE ARG “HE]T R AN R EETE “magical powers” , A S TE i I
SEARFRIK I 2T 15

il 8 & — W RE AT R KU ) 75 4 2 5

PE3C: They are lucky animals that can bring_a good year for people

R R XA B R FR SRS, R AR 7K R 18 B AL o HIRITE BOVR = 35 AR AR
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RRNA S OURR——FI . BECERTARELR, HEEN “GHER” ZNAWER. g% E
JEE L AFI I FE T IR 7 B AR B S2FE, 25 B “well-tempered wind and timely rain”
2 BAREMREAE, HFHIEW AT . 1 “good year” 7EUiE AL LS “Happy New Year” [
HuimaEal, AeocHt (£4) mh “yearsof plenty” (FEF)MIFRL, XFERIERF GO0 B R IWE S M
SCACIE . JESCRRE MR AR R AR, ORI ki, BRI E R, X
TRE “HE” B0 TEE. X RS TSRS PR AR, O AR R %S RAEARAL”
4. G5V

SVELLR A RIS G, FEANE LA R D, A% R B SO T SR
B RN AT REERA I RS SRS L, JFH IR . TIRSEARE RN ER . A
SCAEA S5 bR EAR I9R 3 N, o CUR%F, A ED R RS R 15 H R B e N H AR
BRI R A, BIRE B IA RS S i, R RERIE @ BT, R ERE. &
B B, ULFFINER DT, BN R BRI . XA RIS B AL 1 T R B R S B =
AL, EREHRCRPREE ML “ Phar b s, b s .
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